
SZAKKÖRÖK, BARÁTI KÖRÖK 

A Szalkszentmártoni Petőfi Sándor Emlékmúzeum Baráti Köre 

A honismeret tettekre ösztökélő ereje községünkben is kinyitotta az emberek szí-
vét a szülőföld, a haza, a szocialista Magyarország befogadására. Ezért képesek is ten-
ni olyan dolgokat, amelyek belső indítékból fakadva a közösség javát szolgálják. Érde-
mes volt tehát megtenni az első lépést, amelyet a HNF Községi Bizottsága kezdemé-
nyezett. Erről tanúskodik az 1962-ben írt meghívó: 

HNF Községi Bizottsága, Szalkszentmárton — 1962. január 19. 
Kedves Barátunk! Most, hogy meghívással fordulunk feléd, ezzel egy szép mun-

kát szeretnénk elindítani. E hó 22-én este 6 órára összejövetelt tervezünk a Petőfi-
házban. Az összejövetel célja, hogy elbeszélgessünk mindennapi problémáinkról, szót 
ej tsünk Petőfiék szalkszentmártoni tartózkodásáról, énekelgessünk azokból a dalok-
ból, amelyeket f iatal jaink már nem énekelnek. 

Bízunk abban, hogy kellemesen töltjük el az összejövetelre szánt időt. Az is le-
het, hogy tovább maradunk a tervezettnél. Ezért arra kérünk, hozzál magaddal pár 
szem pogácsát, egy kis üvegben pedig bort azért, hogy legyen mivel védekezni az 
éhség és szomjúság ellen. Szódavízről mi gondoskodunk. Várunk a megjelölt helyen 
és időben! Mindazok nevében akik ott leszünk. 

A meghívásra több mint negyvenen jöt tünk össze. A beszélgetés során szó esett 
a járdaépítéstől kezdve a villanyhálózat bővítéséig mindarról, ami akkor községünk 
mindennapi életét feszítette. Beszélgettünk a múltról is. Szóba kerül t a dunai vízi-
molnáraink által készített túróscsusza, a halászlé, majd a régi közös kukoricafosz-
tás sok kedves emléke, a szőlők végénél levő kunyhók varázsa, a szüret alkalmával 
főzött bográcsos birkapörköltek orrcsiklandozó illata. A jelen változó életéről is szó 
került, hogyan tudunk majd a „közösben", a tsz-ben dolgozni. Hiszen ez volt a leg-
jobban feszítő dolog abban az időben. 

Jó volt a sejtésünk; megéheztünk, megszomjaztunk. Hasznát vet tük a pogácsának, 
a bornak. S amikor éjfél felé szétszéledtünk, mi, a népfront vezetői örömmel állapí-
tottuk meg: sok mondanivalója van az embereknek! Nem közömbösek közös dolgaink 
i ránt! A következő összejövetelünk is sikeres volt! Űjabbak is jöttek a régiekhez. S 
ma, ahogyan végignézem a múzeumbaráti kör névsorát, ott látom az első összejöve-
telen megjelentek nevét is. így kezdődött el tehát nálunk az a honismereti munka, 
amely az elmúlt tizennégy év alatt kézzelfogható eredményeket produkált . 

A Petőfi Sándor Emlékmúzeum létrehozása 

Szalkszentmárton abban a szerencsés helyzetben van, hogy itt találjuk hazánk 
legnagyobb Petőfi-emlékházát. Petőfi Sándor életében az itt eltöltött háromnegyed 
esztendő igen jelentős volt. Verseiben itt írta le először a szabadság szót (Csárda 
romjai). 

A lehetőségek úgy hozták, hogy mi is ott kaphat tunk hajlékot, ahol Petőfi Sán-
dor élt. Villantsunk fel néhány képet a Petőfi-ház múlt jából : 

1710-ben építteti az L-alak hosszabb szárát báró Amadé Thade a Balassiakkal 
együtt. 1790-ben a szalkszentmártoni birtokkal együtt eladják a Festetics-családnak. 
— 1810-ben a Festeticsek a beálló vendégfogadót az L-alak rövidebb szárával toldják 
meg. — 1845—46-ban Petőfi édesapja itt bérleteskedik. Petőfi életének termékeny 
időszaka ez, 112 verssel, két drámával és egy regénnyel gazdagítja a magyar irodal-
mat. — 1901-ben a község lakosságának adakozásából emléktáblát helyeztek az épü-
letre. — 1923-ban országos ünnepség keretében nyitották meg a Petőfi-emlékszobát. 
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Az ünnepségen jelen volt Ferenczi Zoltán és Szana Tamás. 1949-ig rendeltetésszerűen 
működik a Petőfi-emlékház: mérik a bort és a húst. — 1950-ben a begyűjtési rend-
szer a saját szolgálatába áll í t ja. Petőfi ha jdani lakószobában tojás- és zsírbegyűjtő-
hely. A többi helyiségben zöldség, gyümölcs, gabona átvevőhely. A padlás telítve 
minden évben napraforgóval, kukoricával. Az épület időszakosan műtrágya-raktár 
és kosárfonó üzem is. — 1956 decemberében az úttörőcsapatnak sikerül megszerezni 
a szabadkéményes konyhát. — 1961-ben teljes egészében az úttörőcsapat birtokolja 
az épületet. Űttörőcsapatunk — mely Petőfi Sándor nevét viseli — és a község ter-
melőszövetkezeti parasztjaira alapozott honismereti tevékenység lehetővé tette a mú-
zeum megalapozását. 

A honismereti mozgalomban résztvevők éveken keresztül társadalmi erővel gon-
dozták a Petőfi-házat, minden központi, helyi segítség nélkül, és gazdag anyagot hoz-
tak létre úgy Petőfi, mint községtörténeti vonatkozásban. Ezek gondozását, a látogatók 
részére történő bemutatást szintén társadalmi munkában oldottuk meg. Ez vonatko-
zik az épület megóvására is. 

1969. augusztus 3-án, a költő halálának 120. évében országos ünnepség keretében 
avattuk fel Márton László háromszoros Munkácsy-díjas szobrászművész egész alakos 
Petőfi-szobrát. A kegyelet koszorúit az ország minden Petőfi-emlékhelye elhozta 
Szalkszentmártonba ezen a napon. A szoboravatási ünnepség fővédnökségét Nyers 
Rezső elvtárs, az MSZMP t i tkára töltötte be. 

1972. szeptember 24-én ünnepélyes külsőségek között megnyitottuk a szalkszent-
mártoni Petőfi Emlékmúzeumot. Az ünnepi beszédet Simon István Kossuth-díjas 
költő mondta. 

1972. szeptember 26-án — országos rendezvény keretében — találkoztak a Petőfi-
emlékhelyek képviselői Szalkszentmártonban, Petőfi Sándor hajdani hajlékában. 

Múzeumbarát Körünk általános feladatai 

Célul tűztük ki a múzeum munkájának segítését oly módon, hogy megfelelő pro-
pagandát fe j tünk ki a múzeum látogatottsága érdekében, valamint részt veszünk a 
múzeális tárgyak felderítésében, gyűjtésében. Különös gondot fordítunk arra, hogy 
a paraszti gazdálkodás tárgyi és szellemi emlékeit megmentsük és ezzel is fejlesszük 
a múzeum gyűjteményét. 

Régi vágyunk, hogy gyorsan változó életünk rögzítése érdekében megteremtsük 
községünkben a szervezett krónikaírást. Ezért kapcsolatot teremtünk a gazdálkodás 
szerveivel, bekapcsolva a közoktatás, a közművelődés területét is. Természetesen meg-
felelő segítséget várunk a Községi Tanácstól is. Tevékenyen részt veszünk a Hazafias 
Népfront által irányított honismereti munkában. Ösztönözzük tagságunkat a kiírt 
pályázatokon való részvételre. Tervezzük, hogy Bács-Kiskun megye településeire vo-
natkozó, bir tokunkba került emlékeket, forrásokat e l jut ta t juk az érdekelt települések 
honismereti munkásaihoz. Irodalmi előadások keretében emlékezünk meg a jeles 
Petőfi-, nemzeti és nemzetközi évfordulókról, eseményekről. A Baráti Kör tagsága 
minden évben — a Műemléki és Múzeumi Hónap keretében — időszakos kiállítást 
rendez, amely Szalkszentmárton életének különböző területeit muta t j a be. 

Az általános feladataink megvalósítása érdekében — a Baráti Kör közgyűlésének 
határozata értelmében — évenként minden tagunk vállalja egy (vagy több) tárgyi 
vagy szellemi emlék összegyűjtését és azt á tad ja a múzeumnak. E feladat megvaló-
sítása a tagsági feltételt is jelenti. 

1974. október 7-én közgyűlést hívtunk egybe, amelynek határozata értelmében 
1974. december 27-től egyesületi alapon folytat juk munkánkat . Elkészített alapszabá-
lyunkat a Bács-Kiskun megyei Tanács Kalocsai Járási Hivatala Igazgatási Osztálya 
hagyta jóvá, s Múzeumbaráti Körünket nyilvántartásba vette. Kinyomtattuk alap-
szabályunkat, tagsági igazolványunkat. 

A Baráti Kör életét egy 15 tagú vezetőség irányítja, amely havonként t a r t j a 
vezetőségi üléseit. A tagság létszáma ma eléri a 150 főt. Van külön ifjúsági tagoza-
tunk is, amely egyetemistákból, középiskolás diákokból áll. Tagsági díj a felnőtteknek 
évi 20 Ft, az ifjúsági tagozat tagjainak pedig évi 10 Ft. A Baráti Kör közgyűlését 
— kivétel a rendkívüli közgyűlés — évenként egyszer hívjuk egybe. 

Munkánk jó hatással van községünk közművelődésére. Tagságunk aktivitása és 
áldozatvállalása kezdeményező ezen a területen. Részt veszünk községünk szépítésé-
ben. Két közteret társadalmi munkában hoztunk rendbe és ez adott lendületet a to-

35 



vábbi parkosításnak. A Petőfi-szobor helyén lévő parkot — a hajdani kacsaúsztató-
ból — 645 óra társadalmi munkával alakítottuk ki. 

ön tevékeny előadásaink hatására alakult meg községünkben a citerazenekar, 
a népi tánccsoport. Összejöveteleinkben 15—20 fő vállalkozik arra, hogy irodalmi 
műsorokkal tegye színesebbé munkánkat . A Magyar Rádió a múlt év november 28-án 
„Csöndes magányban keresék tanyát" címmel Petőfi-estet tar tot t nyilvános felvétel-
lel. E műsort ez év január 1-én sugározták. 

Baráti kapcsolatot alakítottunk ki a Petőfi-évforduló kapcsán a Csehszlovákiai 
Magyar Dolgozók Kultúrszövetsége (CSEMADOK) ipolysági szervezetével.1 Kölcsönös 
látogatásaink segítik megismertetni a két t á j életét, szokásait, hagyományait a nép-
rajz és irodalom területén is. 

Otthonunkban, a Petőfi Emlékmúzeumban (Petőfi-ház) jól érzi magát a tagsá-
gunk. Meghitt összejöveteleinken sor kerül a gyűjtőmunka során elkészült egy-egy 
írás meghallgatására. Segítve egymás munkájá t , örömmel ál lapí that juk meg, hogy 
községünk múlt ja , jelene nem merül feledésbe. A honismereti munka során pálya-
díjat nyert Szalai Etelka, A szalkszentmártoni temetkezési szokások című munká já -
val. Megjelent nyomtatásban is Matics Pál: Adatok Szalkszentmárton történetéhez 
című írása. 

Mások is szorgalmasan végzik a gyűjtőmunkát . A Magyar Űttörők Szövetsége 
pályázatán országos II. dí jat nyert a Vörös selyemzászlós szalkszentmártoni 3143. sz. 
Petőfi Sándor úttörőcsapat története. Elkészült Szalkszentmárton földrajzi neveinek 
leírása, Szalkszentmárton közművelődésének története, valamint a Petőfi és szülei 
Szalkszentmártonban című munka, amely ú jabb adatokat is szolgáltat a Petőfi-élet-
rajzhoz. 

Majsai Károly 

Híradás az Angyalföldi Helytörténeti Klub munkájáról 

1976. május 7-én a Hazafias Népfront XIII. kerületi Bizottságának helyiségében 
megtartották az első angyalföldi helytörténeti tanácskozást. A közel száz résztvevő 
között ott voltak a kerületi pár t - és a KISZ bizottság, valamint a tanács képviselői, 
a történelmi munkaközösség vezetője, a helytörténeti klub tagjai, az üzemi KISZ-
szervezetek képviselői, a körzeti pártszervezetek veteránjai. A kerületben folyó hely-
történeti munkáról e sorok írója, az Angyalföldi Helytörténeti Klub vezetője szá-
molt be. 

A jelentős ipartörténeti, gazdag munkásmozgalmi hagyományokkal rendelkező 
XIII. kerületben — közismertebb nevén Angyalföldön — a helytörténeti tevékeny-
ség, a múlt tárgyi emlékeinek gyűjtése, történetének leírása az 1960-as években kez-
dődött el. Először olyan formában, hogy felvetődött egy, a kerületről szóló monográ-
fia megírásának gondolata. Ennek kezdeményezője és a munka gyakorlati irányítója 
az MSZMP XIII. kerületi Bizottsága volt, s a munka eredménye az 1970-ben meg-
jelent Angyalföldi Krónika lett, szerzője Fülöp János. 

A valóban rendszeres, széles körű helytörténeti munka Budapest centenáriumára 
való felkészüléssel indult el. Ekkor jött lé tre az Angyalföldi Helytörténeti Klub is, 
amelynek 1971. novembere óta a József Attila Művelődési Központ ad otthont. 

Az elmúlt öt évben a helytörténeti tevékenység jellegét az I. Budapesti Hely-
történeti Konferencia útmutatásai és ajánlásai határozták meg. Fő feladatul a kerület 
életével, fejlődésével kapcsolatos források, emlékek, tárgyi anyagok felkutatását, ösz-
szegyűjtését határoztuk meg. 

A klub tagjai munkások, veteránok, diákok, értelmiségiek köréből tevődnek ösz-
sze. Az átlagos létszám évek óta húsz-húszonöt. Évente háromszor-négyszer ta r tunk 
teljes összejövetelt, a különböző szak- és munkacsoportok tagjai pedig szükség sze-
rint, ál talában havonta. 

Milyen munkát végeztünk az elmúlt években? 
A kerület ipari jellegéből adódóan fontosnak tartottuk a különböző üzemtörté-

neti kiadványok és kéziratok megszerzését. Ez a tevékenység nem volt eredmény-
telen. 1975. végén 71 angyalföldi üzemről szóló kiadványt gyűjtöt tünk össze és he-

1 E r r ő l a H o n i s m e r e t 1976. 1. s z á m á b a n s z á m o l t a m b e . 
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lyeztünk el gyűjteményünkben. Ezekről az anyagokról bibliográfiát készítettünk és 
azt e l jut ta t tuk a kerületi történelemtanárokhoz. 

Az üzemtörténet szerves részét alkotják a kerületi üzemi lapok. 1972-től folyama-
tosan, hat különböző üzemi újság teljes anyagát helyeztük el gyűjteményünkben. A 
klub néhány tagja a saj tót figyeli és 1972-től évente tíz országos lap cikkeiből állí-
tunk össze angyalföldi sajtórepertóriumot. Egy-egy évben átlagosan 1300—1400 kerü-
leti vonatkozású hírt gyűj tünk össze. Már harmadik esztendeje, hogy az angyalföldi 
saj tórepertórium egy példányát a Szabó Ervin Könyvtár gyűjteményében is elhe-
lyezzük. 

A tevékenység másik jelentős területe a tárgyi emlékek, dokumentumok gyűj té-
se. Angyalföldi sajtókiadványokat, röplapokat, pár t - és szakszervezeti könyveket gyűj-
töttünk össze, s külön szeretném megemlíteni a klub jelvénygyűjteményét, amelyben 
elsősorban a kerületi üzemek törzsgárdajelvényei találhatók. Számuk meghaladja a 
háromszázat. 

A tárgyi emlékek között jelentősek az angyalföldi aprónyomtatványok, melyek 
éves begyűjtési átlaga eléri a 350—400 darabot. Érdekes kultúrtörténeti dokumentu-
mok a különböző — két világháború közötti — polgári iskolai évkönyvek, valamint 
jelenlegi évkönyvek és különböző nyomtatványok. 

A dokumentumok sajátos területét a lkot ja a fénykép-, illetve fotónegatív-gyűjte-
ményünk, melynek száma meghaladja az ezerötszázat. Munkánk kétirányú. Egyrészt 
archív anyagokat gyűjtünk, melyeket sajtóból és könyvekből készített felvételekkel 
és veteránoktól kapott képekkel gyarapítunk, másrészt megörökít jük kerüle tünk ú j 
létesítményeit és a szanálásra kerülő épületeket. A filmek kapcsán szólok a közel 150 
darab, kerületünket ábrázoló színes diafelvételről is. Ezt a gyűjteményt is fokozatosan 
gyarapítjuk. 

Közel háromezer oldalnyi munkásmunkásmozgalmi és üzemtörténeti visszaem-
lékezéssel rendelkezünk, ennek jelentős része az MSZMP XIII. Kerületi Bizottságá-
nak 1961. évi gyűjtéséből származik. A munkások és veteránok visszaemlékezése mel-
lett a kerület iskoláiban hosszú évek óta taní tó pedagógusok visszaemlékezéseit is ösz-
szegyűjtöttük. A visszaemlékezések között jelentős a Helytörténeti Klub hangtára. A 
munkát 1972. novemberében kezdtük el — ekkor kaptunk egy magnetofont —, s je-
lenleg közel 40 órányi hangfelvételünk van. Ez elsősorban Angyalföld felszabadulá-
sával kapcsolatos, de készítettünk felvételt a volt VI/2-es1 elvtársakkal és a Külte-
rületi Munkásdalkör tagjaival, akik közül jónéhányan rendszeresen résztvesznek a 
klub munkájában. 

A topográfiai szakcsoport tagjai az elmúlt években átnézték a Széchenyi Könyv-
tár térképgyűjteményét és a kerület anyagairól fotódokumentációt állítottak össze. 

Iskolai szociográfia készült a Dózsa György út 136. sz. alatti iskola 1913—50 kö-
zötti időszakából. A tanulók összetételét és a tanulók szüleinek foglalkozását vizs-
gálták. 

A Széchenyi Könyvtár aprónyomtatvány-tárában anyagot gyűjtöttek az 1945/48 
közötti időszakról a felszabadulási kiállításhoz. A felszabadulás harmincadik évfor-
dulójára készülve a Széchenyi és a Szabó Ervin Könyvtárban a Szabad Nép és a 
Népszabadság 1945—75 közötti számait nézték át és a kerületi anyagot kartonozták. 
Közel 60 000 lapoldalt néztek át. Elkészült az angyalföldi utcák, terek topográfiai 
jegyzéke az első utcaelnevezésektől kezdve. Ebben az évben az úttörő- és az if júsági 
mozgalom kutatásával foglalkoztunk, az úttörőmozgalom harmincadik évfordulójára 
készülve. r '«1 

Az összegyűjtött anyag bemutatásáról, propaglálásáról sem feledkeztünk meg. Az 
elmúlt években összesen hat kiállításunk volt, a legkiemelkedőbbet 1975. j anuár jában , 
a József Attila Művelődési Központban Angyalföld 30 éve szabad címmel rendez-
tük meg. 

A Helytörténeti Klub tevékenysége kapcsán külön szólok arról a munkáról, ame-
lyet a kerület általános iskolai tanulói között végzünk a XIII. kerületi úttörő elnök-
séggel és az úttörőház vezetőivel közösen. 1973 óta minden évben rendszeresen meg-
rendezzük az Ismered-e Angyalföldet? című rejtvényversenyt. A felhívást ősszel 
minden iskolához — úttörőcsapathoz — e l ju t t a t juk és októberben megkezdődik a ver-
seny. Minden hónapban öt kérdésre kell válaszolni. 

A kérdések változatosan, a kerület munkásmozgalmával, település-földrajzával, 
kultúrtörténetével kapcsolatosak, sok esetben gyakorlati jellegűek, pl. nemcsak meg 
kell nevezni lelőhelyével és alkotójával együtt egy kerületi emlékművet, de az őrsnek 

•A S z o c i á l d e m o k r a t a P á r t V I . k e r ü l e t i s z e r v e z e t é n e k 2. c s o p o r t j a . 
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el is kell oda mennie és fényképet készíteni az emlékműről, úgy, hogy azon az őrs 
tagjai is láthatók legyenek. Az évek óta tartó já téknak nagy sikere van, évente á t la-
gosan 700—800 gyermek vesz részt benne. Az Ismered-e Angyalföldet rej tvényver-
senyt minden év májusában kerületi vetélkedővel fejezzük be, amelyen az évközben 
legjobb eredményt elért őrsök képviselői vesznek részt. A XIII. kerületi Tanács m ű -
velődésügyi osztályának jóvoltából — ez évben első alkalommal — a gyermekekkel 
foglalkozó pedagógusokat is jutalmazni tudtuk. 

Összegezve megállapíthatjuk, hogy az Angyalföldi Helytörténeti Klub az elmúlt 
öt évben jelentős munkát végzett Angyalföld emlékeinek összegyűjtése és megőrzése 
érdekében. Tevékenységük azonban — főleg az üzemekben és a középiskolákban — 
még nem elég széleskörűen ismert. 

A Helytörténeti Klub ebben az évben elkészítette ötéves távlati tervét, melynek 
összeállításához figyelembe vette a II. Budapesti Helytörténeti tanácskozás a ján lá -
sait és az elkövetkező években további figyelmet fordítunk az anyaggyűjtésre, a rend-
szerezésre, a gyűjtöt t anyagok bemutatására és ismertetésére. 

Jelenics József 

Iskolamúzeum Csongrádon 

A múzeumok bevonása a történelemtanításba nem újkeletű fogalom. Már az 1911. 
október 20-án kelt kultuszminiszteri rendelet előírta: „ . . . szorgalmazni kell az iskolai 
történelmi múzeumok felállítását. Ennek feladata: hogy a történelmi múzeum meg-
vesse az iskolai múzeum a l a p j a i t . . . " 

Dr. Gyapay Gábor: A korszerű történelemtanítás és a múzeum című cikkében 
megállapít ja: „ . . . a korszerű oktatásnak Magyarországon a múzeumok mindig szer-
ves részét alkották, mert a korszerű tudományos eredmények jelentős részt a múzeu-
mok tudományos műhelyeiben születtek meg, a múzeumok kiállításai ismertették meg 
az ifjúsággal mind a régészeti, mind a recens történelmi tárgyi emlékeke t . . . " 

1975. június 23—24—25-én Debrecenben kétszáz történelemtanár és muzeológus 
vett részt a Történelemtanítás és a múzeum c. konferencián. A konferencia ajánlásai 
között olvashatjuk: „ . . . fokozot tan segíteni kell az iskolai gyűjtemények, iskolamú-
zeumok létrehozását és fejlődését." 

Városunkban — Csongrádon — a helytörténeti kutatások kezdetei a múlt századba 
nyúlnak vissza. A kezdeményezés Farkas Sándor gyógyszerész nevéhez fűződik. A 
városi múzeumot a két világháború közötti időben hozták létre a lelkes tanítók a Köz-
ponti Elemi Iskola (ma: Kossuth Lajos Általános Iskola) egyik tantermében. E gyűj -
temény vetette meg alapját az 1956-ban — dr. Katona Imre, dr. Tari László és Pa-
lásti Pál által — külön épületben (Iskola u. 2.) újjászervezett múzeumnak. 

Az iskolamúzeum létrehozásának gondolata az 1960-as évek közepén sajátos mó-
don vetődött fel. Az iskola környékének épületei közel azonos időben készültek: a szá-
zadforduló első és második évtizedeiben. Ennek következtében az 1960-ás évek kö-
zepén természetes folyamatként kezdődött el a generációváltás. 

Az öregszülők elhalása után az unokák, dédunokák egyre sűrűbben kaptak sza-
bad kezet az addig féltve őrzött régiségekre (egy-egy faragott súlykolóra, mángorlóra, 
díszes rokkára, ri tkaság számba menő locsolókorsóra, kéziratos bejegyzéseket tar ta l -
mazó imakönyvre, levelekre, fényképekre, pénzekre stb.). A történelmet, néprajzot 
kedvelő tanárok, tanulók felismerték, hogy az otthon lim-lomnak tartot t tárgyakat 
meg kell menteni a jövőnek, el kell hozni az iskolába. Közben — látva az egyre sza-
porodó értékeket — egyre több pedagógusban vetődött fel és érlelődött meg az iskola-
múzeum létrehozásának gondolata. 

A gyűjtésnek és a szervezőmunkának hatalmas lökést adott a helyiség kérdésé-
nek megoldása. Az intézet épülete alatt volt egy lomtárnak használt, száraz pince. 
Ebben — kisebb leválasztással — 12 terem, összesen 200 négyzetméter alapterület lá t -
szott alkalmasnak az anyag elrendezésére, az állandó kiállítás kialakítására. 

A következő feladat az volt, hogy szervezettebbé, aktívabbá, tar talmasabbá te-
gyük a gyűjtőmunkát . Szülői értekezleteken ismertet tük elképzeléseinket; az iskola 
úttörőszervezete úttörő- és kisdobosfeladattá tet te a gyűjtést; a tanulók, a szülők, a 
pedagógusok és a kívülállók által átadott anyag nyilvántartásba vételét az intézethez 
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tartozó diákotthon egyik tanára vállalta. Tájékoztatókat tar tot tunk az iskolamúzeum-
ba való tárgyak, emlékek stb. sokféleségéről; a lelőhelyekről és a begyűjtés legtapin-
tatosabb módjáról . 

Az iskolamúzeum gondolatával, munkájáva l foglalkozó kollektívának társadal-
mi úton — pénz csak minimális mértékben állt rendelkezésére — óriási fel-
adatokat kellett megoldani. A legnagyobb gondot, a legsokrétűbb tevékenységet a 
helyiség kiállításra alkalmassá tétele, berendezése, a bútorzat elkészítése igényelte. 
A központi fűtés csőrendszerének befedése, a szennyvízlevezető csövek szigetelése, a 
válaszfalak felrakása, a polcrendszer elkészítése, a világítóberendezés szakszerű kivi-
telezése sokszor szakipari munkát követelt. Az anyag elrendezését elsősorban az ösz-
szegyűjtött tárgyak, emlékek határozták meg. Az esztétikai elképzeléseket a rajzsza-
kos nevelők, a didaktikus szempontokat pedig a történelem, a néprajz és a mú-
zeum iránt érdeklődő pedagógusok véleménye alakította ki. 

A kollektíva munká jának szakszerűségéről, a kiállítás oktatás-nevelésre, közmű-
velődésre való alkamasságáról beszéljen iskolamúzeumunk emlékkönyvének néhány 
véleménye: 

„Az iskola kiállítási anyaga messze túlnőtt egy iskola szűk keretein. Az itt fel-
halmozott régészeti, néprajzi, helytörténeti, iparművészeti darabok általános érdeklő-
désre, sőt a szakemberek érdeklődésére is igényt tar thatnak" — állapította meg az 
Orosházi Szántó Kovács János Múzeum néprajzkutató külső munkatársa. 

Dr. Varga József, Csongrád város tanácselnöke 1975. január 16-án tett bejegyzése 
pedig így hangzik: „Az iskolai múzeum ú j a b b bizonyítéka a tantestület hivatássze-
retetének. Meggyőződésem, hogy a tanulók és nevelőik áldozatos munkájáér t mindenki 
hálás lesz. A rendezés és a gyűjtési munka városunk szeretetének bizonyítása. E nagy-
szerű példa remélem a többi iskolánál is követésre talál." 

A „ . . . gyűjtés gazdag anyagot mutat be a város történelmi életéből — állapította 
meg dr. Somogyi Ferenc, Csongrád pártbizottságának első t i tkára 1975. április 1-én, 
majd így folytat ta: „—A honismeret keretében összegyűjtött és jól rendezett a n y a g . . . 
reprezentálja a város és környéke m ú l t j á t . . . " 

Iskolamúzeumunk a továbbiakban is 
egyik legfontosabb feladatának ta r t j a 
az anyaggyűjtést, a múlt idők beszédes 
bizonyítékainak megmentését. A gyűj-
tés nemcsak muzeális értékű tárgyakra 
ter jed ki, hanem minden emlékre, le-
letre, olyan darabra, mely az iskolai is-
meretszerzést és nevelést szolgálja. E 
munkában továbbra is elsősorban az 
úttörőkre, a szülői munkaközösségekre, 
pedagógusokra és kívülálló múzeumba-
rátokra kívánunk támaszkodni, de cé-
lunk e kört minél szélesebb társadalmi 
alapba ágyazni. 

Felvetődik nálunk is a kérdés: kik-
nek szánjuk a kiállítást? Iskolamúzeu-
munkat elsősorban saját és más isko-
lákkal történő együttműködésre, a köz-
oktatás számára kívánjuk alkalmassá 
tenni úgy, hogy az állandó kiállí tásunk 
anyaga kapcsolatban legyen az ál talá-
nos iskolai történelem, rajz, élővilág, 
valamint az alsó tagozatos környezet-
ismeret tantárgyak oktatási céljaival. 
Másodsorban közművelődési igényeknek 
kívánunk megfelelni: a közönség esz-
tétikai, politikai nevelését szeretnénk 
formálni. 

Múzeumunk elsődleges céljából adó-
dik az általános iskolai tanulók tudás-
szintjéhez igazodó feladatlapok zömé-
nek megtervezése, elkészítése. Minden 
múzeumi órát tar tó pedagógusnak, mu-

Részlet a múzeumból zeológusnak szem előtt kell tartania, 
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hogy a tanuló akkor aktív a múzeumban, ha felismeri munká jának célját és jelentő-
ségét. Alapvető tényként kell a múzeumi oktatás esetében is leszögezni, hogy alapos 
és teljesítőképes tudásra csak akkor tesznek szert a tanulók, ha annak megszerzé-
sében és gyakorlati alkalmazásában tudatos erőfeszítéseikkel maguk is tevékenyen 
résztvesznek. Tehát múzeumunk látogatását úgy kívánjuk megszervezni, hogy minél 
több lehetőséget tud junk adni az öntevékenységre, az önálló munkára . 

A feladatlapok anyagai múzeumunk emlékeiből indulnak ki, általában kapcso-
lódnak a helytörténethez, a néprajzhoz, s a honismeret más területeihez. Feladatlap-
jainknak nem az ellenőrzés az elsődleges céljuk, inkább a munkálkodtatás lehető-
ségeinek megteremtése, úgy, hogy — pl. írásvetítő segítségével — alkalmasak a vég-
zett munka értékelésére is, amit tanulói látogatás esetében a sikerélmény reményé-
ben mindenképpen el kell végezni. 

A múzeum bonyolult és információkban gazdag tudáskincsét lehetetlen elsaját í-
tani egy látogatás vagy múzeumi óra keretében, ez senkitől sem várható el. Ezért a 
látogatók a kitöltött, javított és értékelt feladatlapokat — mint információkban gaz-
dag emlékeket — magukkal vihetik. 

Gát László 

Honismereti szakkör Alsóságon 

Szakkörünk 1965 szeptembere 
működik, mint „nyelvész-néprajzi" 
honismereti szakkör. 

Mint magyar szakos tanár t , „szak-
mámnak" megfelelően érdekel a nyelv, 
a szó, a gondolat. Ebből eredően gyűjtő 
szenvedéllyel kerestem m á r több éven 
át vidékünkön, szűkebb hazámban, Ke-
menesalján a régi, tősgyökeres szava-
kat, mondásokat. Elég sok élő szót si-
került is összegyűjtenem. 

Úgy gondolom, az anyanyelv ápolá-
sa mindannyiunk szent kötelessége! — 
Az ősi, a tá j i nyelv megőrzőiből még 
élnek szerte a hazában, de elhaltukkal 
elvész az íz, a tá j i kifejezés bölcses-
sége is. Sajnos, 1965 óta már 12 idős 
alsósági „külső munkatárs" halt meg, 
és vitte magával a múlt egy-egy da-
rabját , szép kifejezését, m o n d á s á t . . . 
Szép a magyar nyelv! De szép a táj-
nyelv is, mely anyanyelvünk savát, 
borsát adja . . . 

A mi iskolánkban már kezd tudato-
sulni az, hogy ne üldözzön az iskola 
minden tájnyelvi kiejtést és kifejezést. 
Természetes, a hangzó rövidüléseket és 
hosszabításokat, kihagyásokat, difton-
gusokat javítani kell, de a jó ízű tá j -
nyelvi szavakat védeni! 

Jó lenne — ha felhívást vagy bízta-
tást kapnának az ország általános is-
kolai és középiskolai tanárai — a fele-
désbe vesző tájnyelvi szavak, szólások, 
közmondások, mesék, dalok, hiedelmek 
összegyűjtésére és gyűjtetésére. Mert a 
mozgalmas élet, a rohamos fejlődés és 
sok-sok más körülmény megtépázza az 
anyanyelvet — benne a nekünk leg-
kedvesebbet, a sági anyanyelvet is. 

óta Alsóság öregjei gazdagok a népnyelv 
megőrzésében. Az itteni emberek ma 
is szeretik a hagyományos nyelvet, a 
régi szavakat, és szívesen „nyelvész-
kednek", magyarázzák, értelmezik sa -
játos kifejezéseiket. 

Nekünk, kései utódoknak a Ságon élt 
Kresznerics Ferenc nyelvész példaadó, 
követésre méltó munkássága határozta 
meg szakköri tevékenységünket. 

Szólni kívánok Kresznerics Ferencről, 
a kiváló nyelvtudósról, szótáríróról, aki 
1812. április 8-tól haláláig, 1832. j anuá r 
18-ig Alsóságon élt, mint plébános. 
Egyháza büntetésből, szókimondásért 
ellenállásáért „száműzte" Szombathely-
ről a komoly tudóst. Ö azonban nem 
tört meg, sági magányában is dolgo-
zott. A csalódások és megpróbáltatások 
után kedvenc időtöltésében a kertészet-
ben és méhészetben lelt vigasztalást. 
A magáhoztérés 3—i évet is igénybe 
vett, de mihelyt a múl t fá jdalmas csa-
lódásait felejteni kezdte, ú j ra visszatért 
könyveihez, íróasztalához. Ekkor gyűj -
tögette egybe sa já t verseit, legtöbbje 
hazafias témájú. Bacsányi gondolatai-
nak vivője, a nyelvújítás, a nyelvápolás 
támogatója. Sági tartózkodása idején 
í r ta meg legnagyobb nyelvészeti m u n -
k á j á t Magyar szótár gyökérrenddel és 
deákozattal címmel. 

Nézete az volt : „Az újonnan talált 
szó bizonyos gyökérből jöjjön, de ma-
gyar gyökérből" — vagy — „idegen 
szavakkal, régi használt magyar szót 
ne cseréljünk ki". 

Kresznerics Ferenc rengeteg szót 
gyűjtöt t össze. Kézzel írott feljegyzé-
seiben számtalan helyen olvashat juk: 
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„Hallottam Sághon". A lelkiismeretes 
nyelvész még a dátumot is odaírta, 
hogy mikor hallotta a példaként emlí-
tett szót. Némelykor még az adatközlő 
megjelölése sem hiányzott, úgyhogy 
Kresznerics életműve jelentős mennyi-
ségű tájszót és népi szómagyarázatot 
tartalmaz. Szótárát a mai tudományos 
nyelvművelők alapvető műnek jelölik, 
amely olyan módszerrel készült, hogy 
európai szinten vált nyelvművelési 
gyakorlattá. 

Szótárához szervesen csatlakozik 
1808-ban elkészült, de kéziratban ma-
radt több mint tízezer közmondást, to-
vábbá szólást, népi hasonlatot, babonát 
és tájszót tartalmazó hatalmas köz-
mondás-gyűjteménye. „Magyar köz-
mondások, Bötű-rendbe szedte Kresz-
nerics Ferencz királyi oktató, 1808." 

Kresznericsnek Alsóságon gyűjtöt t 
szavai késztették Dömötör Sándort, a 
szombathelyi múzeum akkori igazgató-
ját arra, hogy az 1950-es években eze-
ket a nevezetes szavakat kijegyezze egy 
későbbi terepmunka céljaira. 1965 nya-
r án Vas megye „honismereteseinek" 
sárvári találkozóján ismertem meg kö-
zelebbről Dömötör Sándort az e tnográ-
fust, a Népművelési Intézet akkori fő-
előadóját. Beszélgettünk . . . Elmondot-
tam, hogy magam mennyi szót gyűjtöt-
tem már össze Kemenesalján. Fellelke-
sített és tanácsolta, hogy ezt a munká t 
kapcsoljam össze Kresznerics Ferenc-
nek „Sághon hallott" és általa össze-

gyűjtött szavainak felkutatásával. Iz-
galmassá vált a feladat, hogy vajon 
megtalál juk-e községünkben a Kresz-
nerics által 130—150 évvel ezelőtt fel-
jegyzett szavakat? 

1965. július 3-án már kapom is a le-
velet dr. Dömötör Sándortól. Részlet a 
levélből: „ígéretemhez híven küldöm 
Neked jegyzeteim Kresznerics Ferenc 
1831-ben megjelent szótárából. A feladat 
az, hogy az idősebb embereket végig kell 
kérdezni: ismerik-e ezeket a szavakat, 
kifejezéseket, mondásokat, szerszámo-
kat, szokásokat — ha igen, mit tudnak 
róla? Amit csak tudnak, mindent le-
írni!" 

1965 szeptemberében szervezetten 
megindult a honismereti munka Alsó-
ságon. 

Munkánk eredményeként az alsósági 
ál talános iskolai honismereti szakkör 
Kresznerics Ferenc születésének 200. 
évfordulójára a „Sághon hallott" sza-
vaknak a felkutatásával, összegyűjté-
sével és magyarázatával, értelmezésé-
vel áldozott a nagy nyelvtudós emlé-
kének. (Ezt a munkát a Magyar Nyelv-
őr 91. évfolyamának 1. száma közölte.) 

Most pedig csak címszavasan, de íze-
lítőül felsorolok néhány — a szakkör 
által m á r megmagyarázott, elfogadott 
— magyar szót. Ezek egy része a Kresz-
nerics által hallott szavak gyűjtemé-
nyéből, a másik részük az ál talam 
és a szakköri tagok által összegyűjtöt-
tekből való. 

a g g i t j a : „ M e g a g g l t j a , h a l l o t t a m S á g h o n 
A u g . 2 0 - á n 1824." — j e g y e z t e f e l K r e s z -
n e r i c s . E l v é t v e , a z i d ő s e b b e k m a i s h a s z -
n á l j á k a s z ó t . A s á g i „ ö r e g e k " á l l í t á s a 
s z e r i n t v a l a m i v a l a k i t g y ö t ö r , p l . : b á n a t , 
s z o m o r ú s á g v a g y é p p e n a s z e r e l e m , d e 
u g y a n ú g y g y ö t ö r h e t a z é h s é g é s s z o m -
j ú s á g is . Ü g y m o n d j á k „ e l a s z i k " , a s z a -
l ó d i k , e l s z á r a d . A z a g g i t f o n n y a d á s t I s 
j e l e n t . 

á p u l : „El á p u l a ' t o j á s . H o l l o t t a m S á g h o n 
1826. á p r . 29 ." M e g r o m l i k k e l l e m e t l e n 
s z a g ú l e s z ( v a l a m i , f ő k é n t t e j é s t o j á s ) 
v ö . á p f o g : k e l l e m e t l e n s z a g ú , l y u k a s 
f o g . 

b o d á z : „ i d e o d a m e g y , á t a - b o d á b a m e g y . 
B o d á z ó s z e l e k m e l l y e k e l l e n k e z ő l e g f ú j -
n a k , é s a ' b u z a s z e m e k e t I g e n k i v e r i k . 
H a l l o t t a m S á g h o n 1823. J u l . 18 ." M é g j ó 
n é h á n y a n i s m e r i k e s z ó j e l e n t é s é t é s 
i l y e n é r t e l e m b e n : . . H o l e r r ő l , h o l a r r ó l 
j ö n , ö s s z e v i s s z a j á r k á l — a s z é l " . E m -
b e r r ő l - á l l a t r ó l e b b e n a j e l e n t é s b e n a 
k e l e b ó l á l s z ó h a s z n á l a t o s . M e g j e g y z e n -
d ő , h o g y K e m e n e s a l j á n n e m í g y m o n d -
j á k m a m á r , h o g y „ á t a - b o d á b a " m e g y , 
h a n e m á t a - b o t á b a . . . 

b ú k r a : K r e s z n e r i c s 1825. m á j u s 1 1 - é n „ S á g -
h o n " b o r f e j t ő t ő l h a l l o t t a h o g y „ b ú k r a 
v a n a ' h o r d ó e l e j e " . 1818. j ú l i u s 6 - á n p e -
d i g „ m i d ő n a ' P a j t á m f ö d e l é t r a k n á k , 
é s a h o m l o k á t n é m e l l y e k i g e n a l á e r e s z -
t e n i a k a r n á k , e g y e l l e n k e z ő a z t m o n d á ' 

D e i g y i g e n B ú k r a l e s z " . ( Í r j a K r e s z -
n e r i c s , k ö n y v e I . k ö t e t é n e k 58. o l d a l á n . ) 
E z a k i f e j e z é s e g é s z k ö z h a s z n ú a n é l 
m é g A l s ó s á g n é p é n é l . A k ö z s é g l a k ó i n a k 
t ö b b s é g e s z ő l ő s g a z d a , í g y m a is t e r m é -
s z e t e s e n h a n g z i k e l : „ b ú k r a v a n a h o r d ó 
e l e j e " . A p i n c é b e n a h o r d ó k a t c s á n t é r -
f á k r a r a k j á k , é s h o g y a z o k a r r ó l l e n e 
h e n g e r e d j e n e k , é k e k e t v e r n e k v a g y 
n y o m n a k a h o r d ó o l d a l á n a k . H a a z t 
a k a r j á k , h o g y a h o r d ó e l e j e e g y k i c s i t 
e l ő b b r e b i l l e n j e n , a h o r d ó h á t s ó v é g é n é l 
a z é k e k e t j o b b a n a l á v e r i k . E z á l t a l l e s z 
„ b ú k r a a h o r d ó " . V i s z o n t n e m c s a k a 
h o r d ó , h a n e m a k a p a Is á l l h a t b ú k r a — 
v a g y m o n d j á k ú g y i s „ b u k ó r a " , a m i k o r 
a k a p a f e j n a g y o b b s z ö g b e n h a j l i k a k a -
p a n y é l h e z , m i n t k e l l e n e , m e g k e l l i g a z í -
t a n i , h o g y n e á l l j o n b ú k r a . I z s á k -
f á n h a l l o t t a m : „ V i g y á z z , m e r t c s á k á n y r a 
á l l a k a p á d ! " — E z a h e l y z e t a k k o r , 
a m i k o r a k a p a é s a n y é l t e l j e s e n d e -
r é k s z ö g b e n á l l e g y m á s r a , 

c a f r i n k a : az o l y a n n ő k r e m o n d j á k , a k i k k i -
k a p ó s a k , e r k ö l c s i l e g k i f o g á s o l h a t ó , i d e -
o d a k a c s i n g a t ó „ v i s e l e t n e k " . A c a f a t k i -
f e j e z é s t m á r e l a l j a s u l t „ n ő s z e m é l y r e " 
m o n d j á k . „ H o l j á r t e z a c a f a t ? " A c a f a t 
m á s i k é r t e l m e : d a r a b o k r a t é p e t t , s z a k a d t 
r u h a . „ C a f a t o k b a n l ó g r a j t a a z i n g . " 
„ M á j u s r e g g e l é n c a f a t o s , h a r m a t o s l e t t 
a s z o k n y á j a . " 
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c s á r m a : „ L á r m á s . H a l l o t t a m S á g h o n 1823. 
S e p t e m b . 23. C s á r m á z . L á r m á z " , c s á r -
m á n b e s z é l g e t . F i a t a l a b b a s s z o n y o k n á l , 
l e á n y o k n á l h a n g o s k o d á s t , i n c s e l k e d é s t , 
a z i l l e n d ő n é l h a n g o s a b b a t , i d ő s e b b a s z -
s z o n y o k n á l s z a b a d s z á j ú s á g o t , t r á g á r s á -
g o t j e l e n t . 

d u l l ó : a z o l y a n e m b e r , f ő l e g f é r f i , a k i 
a m e l l e t t , h o g y b u t a , m é g n a g y o n l u s t a 
i s . A d u l l ó k c s a k a h a s u k r a g o n d o l n a k , 
e l p u h u l t , k ö v é r k é s e m b e r e k . 

é m ö l y , é m e l y : „ A p r ó k e l e v é n y , l e g i n k á b b a ' 
b o r j u k ' h á t á n , n y á r o n a ' m e l e g b e n k i 
f a k a d , é s a ' k u k a c z k i b ú j i k b e l ő l e . H a l -
l o t t a m S á g h o n 1826. M a j . 1 . " A b o r j a k 
h á t á n n y á r i m e l e g b e n k e l e t k e z ő a p r ó 
k e l e v é n y t . r e n d s z e r i n t f e l v á g j á k , h o g y a 
g e n n y „ v ő g g y e " a k u k a c o k k a l e g y ü t t k i -
f a k a d j o n , d e a n y á r i m e l e g b e n m a g á t ó l 
i s f e l f a k a d a z é m ö l y . A b a g ó c s c s í p é s é -
t ő l k e l e t k e z i k . 

f o n n y a d ó : „ T a b e s c e n s . i t . a z a ' l é , m e l l y b e n 
a" n y e r s k o l b á s z o k a t k i f ő z i k . E z a ' l é 
z s í r o s , é s a ' k i p a t t o g z o t t k o l b á s z o k 
m i a t t t ö l t e l é k e s a ' c s e l é d e k n e k b é r á n t -
v a a d j á k " — j e g y e z t e f e l K r e s z n e r i c s . — 
„ S ö r t v é l y e s e k n e k n e m j ó a d n i , m e r t a z t 
t a r t j á k f e l ő l e , h o g y a ' h a s o k e l s z á r a d , é s 
t a l á n i n n e n n e v e z i k F o n n y a d ó n a k , í g y 
h a l l o t t a m , S á g h o n 1818. J a n . 18 ." A f o n y -
n y a d ő e g y r é s z t k o l b á s z l é , a m e l y e t b e -
r á n t v a l e v e s k é n t h a s z n á l f e l m é g m a i s 
n é h á n y c s a l á d ; m á s r é s z t — h a s o n l ó t a r -
t a l m a t f e d — a m á s o d b o r , a c s i g e r , 
a m e l y a k i p r é s e l e t l e n , d e a z é r t l e s z ű r t 
s z ő l ő l é b ő l v í z h o z z á a d á s á v a l k é s z ü l . 
( M a j d n e m e c e t e s s a v a n y ú s á g ú , n y á r o n 
s z o m j ú s á g o l t ó n a k k a p t á k a s z ő l ő m u n k á -
s o k . ) 

f o s z t o r : „ N u d a t u s u n d i q u e p a t a l u s . N o c . 
s é h s u a u d i v i i n S á g h 20. M a y . 1816. T e 
k i s f o s z t o r . I t a a u d i v i l o q u e n t e m p u e l -
l a m 9 - a O c t o b r i s 1319 a l i m p r o l e m s i c 
c o m p e l l a n t e m " . Á g r ó l s z a k a d t , r e n d e t l e n , 
s z u t y k o s , s z a k a d t r u h á j ú , s o v á n y . A 
h a s m e n é s e s , s z é d e l g ő k i s c s i b é r e m o n d -
j á k : „ E z i s o l y a n n y a v a l y g ó s , t o l f o s z t e r 
f o r m a ! " M a m á r f o s z t e r a l a k b a n h a s z -
n á l a t o s a s z ó . 

g e z m e t : e l é g e t n i v a l ó a p r ó f a , t ö r e d é k , s ö p -
r e d é k . s z a l m a f é l e s é g , f o r g á c s h u l l a d é k r a 
m o n d j á k . V i s z o n t b e c s t e l e n e m b e r r e s é r -
t ő j e l z ő k é n t i s h a s z n á l a t o s : „ G e z m e t e g y 
a l a k ! " 

g u r g u l a : . , A z a ' g ö m b ö l y ű f a m e l l y e n a ' p a -
r a s z t o k a ' n e h e z e b b t ö r z s ö k ö k e t c s ú s z -
t a t j á k t o v á b b , t o v á b b . C y l i n d e r . í g y h a l -
l o t t a m S á g h o n 1817. A u g . 4 . " F a c s ú s z t a t ó 
g ö m b ö l y ű g e r e n d a , o l y a n h e n g e r f o r m a . 
A s z á n t á s t i s m e g g u r g u l á z z á k , h e n g e r -
ü k . A k i á l l ó , d ü l l e d t s z e m ű e m b e r r e i s 
h a s z n á l j á k . „ H ű , d e g u r g u l a s z e m ű ! " 

g y i h o s : f ő l e g f i a t a l , „ t ű z r ő l p a t t a n t " l á n y r a , 
m e n y e c s k é r e m o n d j á k . A c s u p a é l e t , 
e g é s z s é g e s á b r á z a t é s j ó l f e l v á g o t t n y e l v 
j e l l e m z i a z i l y e n a s s z o n y t . 

h e g y e t t e , h e g y e t t : „ S u p e r , s u p r a , S . I . H e -
g y e t t e m , h e g y e t t e d , h e g y e t t e " . M a i s 
h a s z n á l a t o s f e l e t t e m , f e l e t t e d , f e l e t t e 
v a g y r a j t a m , r a j t a d , r a j t a s t b . j e l e n t é s -
s e l . 

k a l i s z t á l : , , a ' k e r é k , m i d ő n a g y a m e g t á g u l -
v á n i d e o d a b i n o g é s t á n c z o t j á r . H a l -
l o t t a m S á g h o n 1824. J a n . 17 ." S z e k é r , t a -
l i g a , t a l l c s k a , d e m é g k e r é k p á r k e r e k é -
r e i s m o n d j á k , h o g y k a l i s z t á l , a m i k o r 
„ n y o l c a s " v a n b e n n e . T e h á t a k e r e k e 
i n o g , v a g y i n o g - b l n o g . 

k a r é l a t : „ Q y r a t u r a , r a t u l a t u r a . p . o . M i k o r 
g a b o n á t r o s t á l n a k , h a t i s z t a i g e n , n i n c s 
k a r é l a t j a . H a l l o t t a m S á g h o n 1817. J u n . 
26. e g y r o s t á l ó p a r a s z t a s s z o n y t ó l . " A 
r o s t á l á s a l k a l m á v a l a t i s z t a g a b o n a k ö -

r ü l k e l e t k e z e t t t ö r e k r é t e g . S z e l e l ő r o s t a 
u t á n k é z i r o s t á v a l m e g k a r é l o z z á k a m a -
g o t . A r o s t á t k ö r a l a k ú m o z g a t á s s a l h i m -
b á l t á k a k é z b e n . í g y k e l e t k e z e t t a k a -
r é l a t , v a g y i s a z e g y h a l o m b a „ ö s s z e h i d -
r ó d o t t " t ö r e k k e l v e g y e s e n l e v ő s z e m , 
t i s z t a m a g . H a e z t l e s z e d t é k a h a l o m r ó l , 
a k k o r m o n d o t t á k a z t , h o g y „ n i n c s a g a -
b o n á n a k k a r é l a t j a " . E s z ő h a s z n á l a t á r ó l 
m á r c s a k a z ö r e g e b b j e t u d . 

k e n d e r l á t ó : „ M u s t r á n a k h a z a - h o z o t t k e n d e r 
az á z t a t ó b ő l , h o g y m e g l á s s á k , h a j ó l e l 
á z o t t a ' k e n d e r , v a g y n e m . H o v a m é g y ? 
— K e n d e r - l á t ó é r t . H a l l o t t a m S á g h o n 1813. 
Oct . 3 . " A m o c s o l á k b a n é r l e l t k e n d e r -
k é v é k e t v a s á r n a p o n k é n t e l l e n ő r i z t é k az 
i d ő s e b b a s s z o n y o k , m e g n é z t é k , h o g y 
m e n n y i r e m u n k á l h a t ó m á r a z á z t a t o t t 
k e n d e r . E g y k i s m u s t r á t h a z a v i t t e k b e -
lő l e , k i s z á r í t o t t á k é s a t i l o l ó n m e g - i l -
l e t v e k i p r ó b á l t á k . A k e n d e r l á t ó e g y r é s z t 
a z á z t a t ó h o z v a l ó k i m e n e t e l n e v e , m á s -
r é s z t a m u s t r á é r t v a l ó k i m e n e t e l t j e l e n -
t e t t e . 

k ó r á l : „ k u k o r i c z a ' k r u m p l i ' s z ő l ő ' ' s a ' t . 
m e g s z e d é s e u t á n ö s z v e k e r e s g é l i a ' m i 
h á t r a m a r a d t : l é c s k á l . K ó r á l ó : l é c s k á l ó . 
K ó r á s z : i d e m a c k ó r á l " . A b e t a k a r í t á s 
u t á n i e l h a g y o t t t e r m é s t ö s s z e s z e d . R é g i 
s z o k á s s z e r i n t k u k o r i c a , g y ü m ö l c s é s 
s z ő l ő m e g s z e d é s e u t á n a s z á r o n , á g o n , 
t ő k é n m a r a d t t e r m é s t a c s á s z k á l ó k , 
m á s z k á l o k , k e r e s g é l ő k s z a b a d o n ö s s z e -
s z e d h e t i k b á r k i f ö l d j é n i s . — A S á g h e -
g y e n n o v e m b e r b e n k ó r á l j á k a „ s z e n t -
m á r t o n i " s z ő l ő t . ( M á r t o n n a p u t á n i . ) Ez 
a t ő k e o l d a l h a j t á s a i n k é s v e f e j l ő d ö t t 
t e r m é s . E z e k a f ü r t ö k ( b i l i n g e k ) a f a t y -
t y ú h a j t á s o k o n k é s ő b b f e j l ő d t e k k i ; m i -
v e l h o g y a v i r á g z á s u k is k é s e i v o l t . E z e k 
a f ü r t ö k n e m é r n e k b e , b o g y ó j u k s a -
v a n y k á s . A l é c s k á l ó e m b e r é h e n k ó r á s z , 
k é r e g e t ő , m á s z k á l ó v a l a k i , d e l e h e t m i n -
d e n t m e g b e c s ü l ő , t a k a r é k o s , m i n d e n b ő l 
p é n z t c s i n á l ó e m b e r i s . A l é c s k á l s z ó a 
R á b á t ó l n y u g a t r a é s é s z a k r a i s m e r t e b b . 

m o c s o l á k : A k e n d e r k é v é k á z t a t á s á h o z m e g -
á s o t t g ö d r ö k e t n e v e z t é k í g y . E z e k b e a 
m o c s o l á k b a f e l j ö t t a t a l a j v í z . A m o -
c s o l á k a z t a c é l t s z o l g á l t á k , h o g y az 
e g y m á s r a r a k o t t k e n d e r k é v é k j ó l „ m e g -
á z t ó d t a k b e n n ' " . A k e n d e r r o s t j a i a m o -
c s o l á k p o s h a d ó v í z é b e n j o b b a n s z é t m á l -
l o t t a k . A m o c s o l á k a t a „ r é g i s á g i a k " 
h i t v á n y a b b s z e k é r o l d a l a k k a l , d e s z k á k k a l 
f e d t é k b e é s k ő v e l m é g k ü l ö n l e i s 
n y o m a t t á k a z e g y m á s r a r a k o t t k e n d e r -
k é v é k e t . M á r a n e h e z é k e k e t a z é r t i s r á 
k e l l e t t t e n n i a m o c s o l á k n y í l á s á r a , h o g y 
e z z e l a n y o m a t é k k a l m é g j o b b a n e l b u k -
t a t h a s s á k a k é v é k e t . A k e n d e r k é v é k t ö b b 
n a p o n á t é r l e l ő d t e k a p o s v á n y o s m o c s o -
l á k b a n . 

p a l á c z o l : ( p a l á z u l ) : E g y i k e m b e r a m á s i k a t 
i g a z t a l a n u l b á n t l a , r á g a l m a z z a . M a n a p -
s á g p a l á z u l a l a k b a n h a s z n á l a t o s . 

p á z n á t : „ E g y k ö z - f ö l d , m e l l y e t a z a r a t ó k 
e g y s z e r r e f ö l s z o k t a k f o g n i " — í r j a 
K r e s z n e r i c s . „ P á z n á t o s : A ' k i a z a r a t ó k 
k ö z ü l a l o l a r a t . é s a ' t ö b b i u t á n a . í g y 
h a l l o t t a m S á g h o n 1828. S e p t . 30 ." M a i s 
i s m e r e t e s a S ' ó . E g y n a o i m u n k a a l a t t 
m e g m u n k á l t f ö l d t e r ü l e t . M a e g y p á z n á -
t o t k a p á l t a m ; e g y p á z n á t o t a d t a m n e k i 
a r a t n i . 

s a r m a l ó d i k : „ U t á n n a m — : u t á n n a m j á r , 
m i n t a ' k i v a l a m i t k é r n i a k a r . H a l l o t -
t a m S á g h o n 1823. A p r . 27." Á l t a l á n o s a n 
i s m e r t s z ó . E r ő s z a k o s a n k u n y e r á l , k ö -
n y ö r ö g , c s i n g á l ó d i k , a k a s z k o d i k , n e m 
h á g y b é k é n . 

s z e m e s z é k e : „ A z v o l t a ' s z e m é s z é k e : i g e n 
k e d v e s e . H a l l o t t a m S á g h o n 1823. M á r t . 
8 . " A s z e m e s z é k e a s z e m l e g s z e b b , l e g -
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b e c s e s e b b r é s z e . A g y e r e k e k s z e r i n t a 
h ú s v é t i t o j á s l e g é r t é k e s e b b r é s z e a s z é -
k e ( s z i k e ) , s á r g á j a . F ő t t t o j á s e s e t é b e n 
a s z é k e k e d v e n c f a l a t o t i s j e l e n t . A s z e -
m e s z é k e k i f e j e z é s t c s u p á n a z i d ő s e b b e k 
i s m e r i k . 

t o n k a : „ H e g y e s s z a r v m e g t o n k u l . H a l l o t t a m 
S á g h o n 1826. M á j . 8 . " F i a t a l b o r j a k 
s z a r v a e g y m á s d ö f k ö d é s e k o r g y a k r a n l e -

Ezek a szavak még élnek a sági nép 
a jkán , persze jobbára az idősebbeknél, 
de sajnos lassan feledésbe merülnek, 
ha felszínen nem ta r t juk őket. Éppen 
ezért nagyon fontos, hogy minél több 
altalános iskolában foglalkozzanak a 
népnyelvi „kincsek" összegyűjtésével! 
Állíthatom, a tanulók örömmel végzik 
•ezt a munkát. Szinte büszkék arra, 
hogy ők ilyen komoly „nyelvi feladato-
kat" oldhatnak meg. Valóságos „vadá-
szatot" rendeznek, s a szakköri foglal-
kozásokra hozott „ritka zsákmány"-nak 
nemcsak a szakkör vezetője örül, ha-
nem a tagság is. 

Ne higgyük azt, hogy az általános is-
kolásokat nem érdekli egy-egy szó je-
lentése, értelmezése, a mindennapi be-
szédben való alkalmazása! Érdekli 
őket! Igaz — azt is meg kell monda-
nom —, hogy az ál talános iskolában 
csak a jobb képességű tanulók élvezik 
különösebben az ilyen irányú szakkö"i 
tevékenységet. A gyengébb képessé-
gűek inkább a gyűj tőmunkában végez-
hetnek hasznos feladatokat. 

Szakkörünk állandó feladata Alsóság 
és környékén használt tájszavak, szó-
lások összegyűjtése, de állandó felada-
ta a szavak magyarázata is. Magnósza-
lagra veszünk minden alsósági történe-
tet, népszokást. boszorkárytör ténete\ 
különös figyelemmel kísérjük a vidék 
nyelvjárási kiejtését. 

t ö r i k . D e t ö n k r e m e h e t a k é s p e n g é j é -
n e k ( p i l i n g á j á n a k ) v a g y a k a s z á n a k a z 
é l e i s . E l m e g y az é l e , m e g t o n k u l . H ű , d e 
t o n k a a k é s e d ! C s ú n y á n m e g t o n k u l t e z 
a b o r j ú 1 

v o t y o n g ő : N e m é r t é k e s , e l h u l l a j t o t t , d e 
a z é r t ö s s z e s z e d é s r e a l k a l m a s h o l m i r a 
m o n d j á k S á g o n . Itt m é g m a r a d t e g y k i s 
v o t y o n g ő s z a i m a , g e r e b l y é z z ü k ö s s z e ! 

Nem dicsekvésből, de megemlítem, 
hogy nagyon sok „adatszolgáltatónk" 
van, aki segít nekünk és a szakkörös 
gyerekeknek a múlt minél jobb és sok-
oldalúbb megismerésében. 1965-től kez-
dőden, már több mint 700 oldalt kite-
vő „anyag"-gal bővítették gyűjtemé-
nyünket ezek az idős ságiak. Továbbá: 
majdnem 3 ezer méter magnószalagon 
rögzítettük kiejtésüket, tájnyelvi érté-
keinket. (Erről kifejtettem gondolatai-
mat a Műv. Minisztérium módszertani 
folyóiratában, a Magyartanítás X. év-
folyam 4—5. és a XI. évfolyam 2. szá-
mában.) 

Ma m á r a Kresznsrics által Alsósá-
gon gyűjtöt t mintegy 110 szóból 45-öt 
nem ismernek, nem használnak a fa-
luban. Ezt a körülményt azonban nem 
tekinthet jük az alsósági nyelv elszsgé-
nyesedésének, mert ú j szavak tömege 
tódult az elfeledett, elavult szavak és 
kifejezések helyére. Viszont van né-
hány olyan szó is, amely ízes. szép 
hangzású volt és veszendőbe ment. 
Ezekért kár. 

Azt hiszem helytálló a megállapítá-
som: a múlttal való foglalkozás — 
mégha nyelvi vonatkozásban is — a 
jelenhez való kötődésen keresztül a jö-
vőt készíti elő. 

Zongor Ferenc 

Cserelapis lepedőszél (Szilágyballa) 
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